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ȈĲȤ��Į���ਝȜĮȜȟĮĲİ�Ĳ�Ȁȣȡ�ʌ઼ıĮ�ਲ�Ȗો�� 
� 
ȈĲȤ��ȕ���ȌȜĮĲİ�į�Ĳ�ੑȞંȝĮĲȚ�ĮĲȠ૨ǜ�įંĲİ��� 
���������������įંȟĮȞ�ਥȞ�ĮੁȞıİȚ�ĮĲȠ૨�� 
 
ȈĲȤ��Ȗ���ǼʌĮĲİ�Ĳ�Ĭİǜ�੪Ȣ�ĳȠȕİȡ�Ĳ� 
���������������ȡȖĮ�ıȠȣ�� 
 
ȈĲȤ��į���Ȇ઼ıĮ�ਲ�Ȗો�ʌȡȠıțȣȞȘıĲȦıȞ�ıȠȚ� 
���������������țĮ�ȥĮȜĲȦıȞ�ıȠȚ�

����	�������������  
 

v.1  Shout to God, all the earth. 
 

v.2  Sing now to His name; give glory to His 
praise. 

 
v.3  Say to God, "How fearful are Your works.” 
 
v.4  Let all the earth worship You and sing to 

You.

��	����� ȋ����� ��������������Ȍǣ 
ȉĮȢ� ʌȡİıȕİĮȚȢ� ĲોȢ� ĬİȠĲંțȠȣ�� ȈĲİȡ��
ııȠȞ�ਲȝ઼Ȣ��  

Through the intercessions of the Theoto-
kos, Savior, save us. 

ȈĲȤ��Į����ĬİઁȢ�ȠੁțĲİȚȡıĮȚ�ਲȝ઼Ȣ�țĮ� 
���������������İȜȠȖıĮȚ�ਲȝ઼Ȣ�� 
 
ȈĲȤ��ȕ���ਫʌȚĳȞĮȚ�Ĳઁ�ʌȡંıȦʌȠȞ�Įਫ਼ĲȠ૨�ਥĳ
� 
���������������ਲȝ઼Ȣ��țĮ�ਥȜİıĮȚ�ਲȝ઼Ȣ� 
 
ȈĲȤ��Ȗ���ȉȠ૨�ȖȞȞĮȚ�ਥȞ�Ĳૌ�Ȗૌ�ĲȞ�įંȞ�ıȠȣ�� 
���������������ਥȞ�ʌ઼ıȚȞ�șȞİıȚ�Ĳઁ�ıȦĲȡȚંȞ�ıȠȣ�� 
 
ȈĲȤ��į���ਫȟȠȝȠȜȠȖȘııșȦıȞ�ıȠȚ�ȜĮȠ��� 
���������������ĬİંȢ��ਥȟȠȝȠȜȠȖȘııșȦıȞ�ıȠȚ�ȜĮȠ� 
���������������ʌȞĲİȢ�

�������������������  
 

v.1  May God be gracious to us, and bless us. 
 
v.2  May He cause His face to shine upon us, 

and have mercy on us. 
 
v.3  That we may know His way on the earth, 

Your salvation among all the Gentiles. 
 
v.4  Let the peoples give thanks to You, O God; 

let all the peoples praise You. 

Tone: 4   ǾȤȠ : |  Antiphonal Verses: Festal   |   7th Orthros Gospel:  John 20:1-10 

��	����ǣ 
ȈıȠȞ� ਲȝ઼Ȣ� Ȋੂ� ĬİȠ૨�� � ਕȞĮıĲȢ� ਥț�
ȞİțȡȞ��ȥȜȜȠȞĲȢ�ıȠȚ��ਝȜȜȘȜȠȧĮ��

Save us, O Son of God, risen from the 
dead. We sing to You, Alleluia.  

�������������	����������
�ǣ  
ȋȡȚıĲઁȢ�ਕȞıĲȘ�ਥț�ȞİțȡȞ… (see next page) 



ਫȞ� ਥțțȜȘıĮȚȢ� İȜȠȖİĲİ� ĲઁȞ� ĬİંȞ��
ȀȡȚȠȞ� ਥț� ʌȘȖȞ� ıȡĮȜ�� ȈıȠȞ� ਲȝ઼Ȣ�
Ȋੂ�ĬİȠ૨���ਕȞĮıĲȢ�ਥț�ȞİțȡȞ�� 
 

ȥȜȜȠȞĲȢ�ıȠȚ��ਝȜȜȘȜȠȧĮ� 

�������������������  
 

Bless God in the churches, the Lord from 
the fountains of Israel. Save us, O Son of 
God, risen from the dead.  

 

We sing to You, Alleluia. 

ȋȡȚıĲઁȢ� ਕȞıĲȘ� ਥț� ȞİțȡȞ�� șĮȞĲ�
șȞĮĲȠȞ� ʌĮĲıĮȢ�� țĮ� ĲȠȢ� ਥȞ� ĲȠȢ�
ȝȞȝĮıȚ��ȗȦȞ�ȤĮȡȚıȝİȞȠȢ���( )

�������������	�����	���� 
( The Hymn of the Day ) 

 

Christ is risen from the dead, trampling 
down death by his own death, and to 
those in the tombs He has granted life.  
(3x)

ȉઁ�ĳĮȚįȡઁȞ�ĲોȢ�ਕȞĮıĲıİȦȢ�țȡȣȖȝĮ��ਥț�
ĲȠ૨� ਝȖȖȜȠȣ� ȝĮșȠ૨ıĮȚ� Įੂ� ĲȠ૨� ȀȣȡȠȣ�
ȂĮșĲȡȚĮȚ�� țĮ� ĲȞ� ʌȡȠȖȠȞȚțȞ�
ਕʌંĳĮıȚȞ�ਕʌȠ૦૧ȥĮıĮȚ��ĲȠȢ�ਝʌȠıĲંȜȠȚȢ�
țĮȣȤઆȝİȞĮȚ� ȜİȖȠȞǜ� ਫıțȜİȣĲĮȚ� �
șȞĮĲȠȢ�� ȖȡșȘ� ȋȡȚıĲઁȢ� � ĬİંȢ��
įȦȡȠȝİȞȠȢ�Ĳ�țંıȝ�Ĳઁ�ȝȖĮ�ȜİȠȢ� 

����������������������������� 
( Mode/Tone 4 ) 

 

When the women Disciples of the Lord had 
learned from the Angel the joyful message 
of the Resurrection and rejected the ances-
tral decision, they cried aloud to the Apos-
tles triumphantly: Death has been despoiled, 
Christ God has risen, granting His great 
mercy to the world. 

 

ȂİıȠıȘȢ�ĲોȢ�ਦȠȡĲોȢ��įȚȥıȞ�ȝȠȣ�ĲȞ�
ȥȣȤȞ�� İıİȕİĮȢ� ʌંĲȚıȠȞ� ȞȝĮĲĮǜ� ĲȚ�
ʌ઼ıȚ�ȈȦĲȡ�ਥȕંȘıĮȢǜ��įȚȥȞ��ਥȡȤıșȦ�
ʌȡંȢ� ȝİ� țĮ� ʌȚȞĲȦ�� � ʌȘȖ� ĲોȢ� ȗȦોȢ��
ȋȡȚıĲ��ĬİંȢ��įંȟĮ�ıȠȚ� 

���-���������  
 

O Lord, midway through the feast, give 
drink to my thirsty soul from the living wa-
ters of right belief. You, O Savior, pro-
claimed to everyone, "Let whoever is thirsty 
come to Me and drink." You are the foun-
tain of life, O Christ our God. Glory to 
You! 



������������������
  
 

Priest:  Let us be attentive.  
 

Reader:  O Lord, Your works shall be magnified greatly; You made all things in wisdom. 
 

Verse:  Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, You are magnified exceedingly. 
 

Priest:  Wisdom. 
 

Reader:  The reading is from the Acts of the Apostles (Acts 11:19-30).  
 

Priest:  Let us be attentive.  
 

 

� n those days, those apostles who were scattered because of the persecution that arose over 
Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch, speaking the word to none ex-

cept Jews. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who on coming to Anti-
och spoke to the Greeks also, preaching the Lord Jesus. And the hand of the Lord was with 

continued ì 

ਢȖȚȠȢ� � ĬİંȢ�� ਚȖȚȠȢ� ıȤȣȡંȢ�� ਚȖȚȠȢ�
ਝșȞĮĲȠȢ��ਥȜȘıȠȞ�ਲȝ઼Ȣ���ਥț�Ȗ�… 

���������
���������  
 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us.  (3x)… 

Ǽੁ�țĮ�ਥȞ�Ĳĳ�țĮĲોȜșİȢ�ਝșȞĮĲİ��ਕȜȜ�
ĲȠ૨� ઌįȠȣ� țĮșİȜİȢ� ĲȞ� įȞĮȝȚȞǜ� țĮ�
ਕȞıĲȘȢ� ੪Ȣ� ȞȚțȘĲȢ�� ȋȡȚıĲ� � ĬİંȢ��
ȖȣȞĮȚȟ� ȂȣȡȠĳંȡȠȚȢ� ĳșİȖȟȝİȞȠȢ��
ȋĮȡİĲİ�� țĮ� ĲȠȢ� ıȠȢ� ਝʌȠıĲંȜȠȚȢ�
İੁȡȞȘȞ� įȦȡȠȝİȞȠȢ�� � ĲȠȢ� ʌİıȠ૨ıȚ�
ʌĮȡȤȦȞ�ਕȞıĲĮıȚȞ� 

�����������	�������  
 

Though You went down into the tomb, O 
Immortal One, yet You brought down the 
dominion of Hades; and You rose as the 
victor, O Christ our God; and You called 
out "Rejoice" to the Myrrh-bearing women, 
and gave peace to Your Apostles, O Lord 
who to the fallen grant resurrection. 

ਫȞ� Ĳૌ� īİȞȞıİȚ�� ĲȞ� ʌĮȡșİȞĮȞ�
ਥĳȜĮȟĮȢ��ਫȞ� Ĳૌ�ȀȠȚȝıİȚ�� ĲઁȞ� țંıȝȠȞ�
Ƞ� țĮĲȜȚʌİȢ� ĬİȠĲંțİ�� ȂİĲıĲȘȢ� ʌȡઁȢ�
ĲȞ� ȗȦȞ��ȂĲȘȡ� ਫ਼ʌȡȤȠȣıĮ� ĲોȢ� ȗȦોȢ��
țĮ� ĲĮȢ� ʌȡİıȕİĮȚȢ� ĲĮȢ� ıĮȢ�
ȜȣĲȡȠȣȝȞȘ�� ਥț� șĮȞĲȠȣ� ĲȢ� ȥȣȤȢ�
ਲȝȞ� 

������	�����������  
 

You preserved your virginity in birthgiving; 
you did not forsake the world in your falling 
asleep, O Theotokos. You have passed to 
life being the mother of Life, and through 
your intercessions, deliver our souls from 
death. 



them, and a great number that believed turned to the Lord. News of this came to the ears of 
the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace 
of God, he was glad; and he exhorted them all to remain faithful to the Lord with steadfast pur-
pose; for he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a large company was added 
to the Lord. So Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he 
brought him to Antioch. For a whole year they met with the church, and taught a large compa-
ny of people; and in Antioch the disciples were for the first time called Christians. Now in these 
days prophets came down from Jerusalem to Antioch. And one of them named Agabos stood 
up and foretold by the Spirit that there would be a great famine over all the world; and this 
took place in the days of Claudius. And the disciples determined, every one according to his 
ability, to send relief to the brethren who lived in Judea, and they did so, sending it to the elders 
by the hand of Barnabas and Saul. 
 

����
������������
  
 

The Reading is from the Holy Gospel according to John (John 4:5-42). 
 

� t that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the field that Jacob gave to 
his son Joseph. Jacob's well was there, and so Jesus, wearied as he was with his journey, sat 

down beside the well. It was about the sixth hour.  
 
There came a woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, "Give me a drink." For his 
disciples had gone away into the city to buy food. The Samaritan woman said 
to him, "How is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?" 
For Jews have no dealings with Samaritans. Jesus answered her, "If you knew 
the gift of God, and who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you 
would have asked him and he would have given you living water." The wom-
an said to him, "Sir, you have nothing to draw with, and the well is deep; 
where do you get that living water? Are you greater than our father Jacob, 
who gave us the well, and drank from it himself, and his sons, and his cattle?" 
Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will thirst again, but whoever drinks of the 
water that I shall give him will never thirst; the water that I shall give him will become in him a 
spring of water welling up to eternal life." The woman said to him, "Sir, give me this water, that 
I may not thirst, nor come here to draw."  
 
Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here." The woman answered him, "I have 
no husband." Jesus said to her, "You are right in saying, 'I have no husband'; for you have had 
five husbands, and he whom you now have is not your husband; this you said truly." The wom-
an said to him, "Sir, I perceive that you are a prophet. Our fathers worshiped on this mountain; 
and you say that Jerusalem is the place where men ought to worship." Jesus said to her, 
"Woman, believe me, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will 
you worship the Father. You worship what you do not know; we worship what we know, for 

continued ì 

 



�ݾ ݃ȖȖİȜȠȢ� �ȕިĮ Ĳ߲� țİȤĮȡȚĲȦȝޢȞ߯�� ݄ȖȞޣ�
ȆĮȡșޢȞİ�� ȤĮ߿ȡİ�� țĮޥ� ʌޠȜȚȞ� ��ȡࠛ ȤĮ߿ȡİ�� �ݸ
ıާȢ�ȊާݨȢ�ܻȞޢıĲȘ�ĲȡȚޤȝİȡȠȢ�ț�ĲޠĳȠȣ� 
 
ǼĳȡĮȞȠȣ�� ਕȖȜȜȠȣ�� ਲ� șİĮ� ʌȜȘ� ĲȠ૨�
ĳȦĲંȢǜ� � Ȗȡ� įȞĮȢ� ਥȞ� Ĳĳ�� ȘıȠ૨Ȣ�
ਕȞĲİȚȜİ�� ȜȝȥĮȢ� ਲȜȠȣ� ĳĮȚįȡંĲİȡȠȞ��
țĮ� ĲȠઃȢ� ʌȚıĲȠઃȢ� ʌȞĲĮȢ� țĮĲĮȣȖıĮȢ��
șİȠȤĮȡĲȦĲİ�ǻıʌȠȚȞĮ� 

���������������������  
 

The Angel cried aloud to the Lady full of grace: 
Rejoice, O pure Virgin; and again I say Rejoice. 
Your Son has truly risen from the grave on the 
third day. 
 

Be glad and exultant, divine gate of the light. 
* For your Son, namely Jesus, having set 
within the tomb, * rose and is shining more 
brightly than the sun, * and He has fully illu-
mined all the faithful, * O Lady full of the 
grace of God. 

�������	��������	�	����� 

salvation is from the Jews. But the hour is coming, and now is, when the true worshipers will 
worship the Father in spirit and truth, for such the Father seeks to worship him. God is spirit, 
and those who worship him must worship in spirit and truth." The woman said to him, "I know 
that the Messiah is coming (he who is called Christ); when he comes, he will show us all things." 
Jesus said to her, "I who speak to you am he."  
 
Just then his disciples came. They marveled that he was talking with a woman, but none said, 
"What do you wish?" or, "Why are you talking with her?" So the woman left her water jar, and 
went away into the city and said to the people, "Come, see a man who told me all that I ever 
did. Can this be the Christ?" They went out of the city and were coming to him.  
 
Meanwhile the disciples besought him, saying "Rabbi, eat." But he said to them, "I have food to 
eat of which you do not know." So the disciples said to one another, "Has anyone brought him 
food?" Jesus said to them, "My food is to do the will of him who sent me, and to accomplish his 
work. Do you not say, 'There are yet four months, then comes the harvest'? I tell you, lift up 
your eyes, and see how the fields are already white for harvest. He who reaps receives wages, 
and gathers fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together. For here the 
saying holds true, 'One sows and another reaps.' I sent you to reap that for which you did not 
labor; others have labored, and you have entered into their labor."  
 
Many Samaritans from that city believed in him because of the woman's testimony. "He told me 
all that I ever did." So when the Samaritans came to him, they asked him to stay with them; and 
he stayed there two days. And many more believed because of his word. They said to the wom-
an, "It is no longer because of your words that we believe, for we have heard ourselves, and we 
know that this is indeed Christ the Savior of the world."  



�����  

· Please join us for Fellowship Hour after Liturgy today.  Everyone is welcome! 
 

· ¯Happy Birthday to John Zafiropoulos and Maria Cox.  ! 

������ ��� �͚͛ � �  

·  Men’s Ministry Fellowship at the Skandalis Residence in Seattle:  6:00 pm 
 

��������� ��� �͚͝ � �  

·  Meal Prep & Community Meal at Jubilee Women's Center:  4:30 pm 

ȋȡȚıĲઁȢ� ਕȞıĲȘ� ਥț� ȞİțȡȞ�� șĮȞĲ�
șȞĮĲȠȞ� ʌĮĲıĮȢ�� țĮ� ĲȠȢ� ਥȞ� ĲȠȢ�
ȝȞȝĮıȚ��ȗȦȞ�ȤĮȡȚıȝİȞȠȢ���( )

������������������� 
 

Christ is risen from the dead, trampling 
down death by his own death, and to those 
in the tombs He has granted life. (3x)

ȈȝĮ� ȋȡȚıĲȠ૨� ȝİĲĮȜȕİĲİ�� ʌȘȖોȢ�
ਕșĮȞĲȠȣ�ȖİıĮıșİ�

��������������  
 

Receive the Body of Christ; taste from the 
immortal fount.  (Alleluia is omitted) 

XXX���XXX���XXX���XXX XXX���XXX���XXX���XXX XXX XXX 

����������	���������
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READER TODAY:  PENNY PEPPES 



Let her know of your entree choice-  
 

Roasted leg of lamb or  
Salmon wrapped in grape leaves with an avgolemono sauce or  

Stuffed eggplant  
  
2. If paying by credit card, you can go to the OCMC website and register. This is the link:  

 

www.OCMC.org/arguegala2022  
Click ‘Gala registration Reserve your spot today’  

Then click- ‘Register here for Gala’  
  
Metropolitan Gerasimos as well as guests coming from throughout the US are at-
tending! We are sure you will not want to miss this special event! Please sign up today! 

Just a reminder - May 25th (this Wednesday) is the 
final day to register for the OCMC Gala honoring 
Cliff and Theo Argue. (No tickets will be sold at 
the door).  
 
The Gala is occurring on Saturday, June 4th at 

6:00pm following 5:00pm Vespers.  
 

The cost is $100 per person.  
 

There are 2 ways to register:  
 

1. If paying by check, just send your check to 
Pam Plumis (22414 96th Ave W, Edmonds, WA 
98020).  
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ELEMENTARY & INTERMEDIATE CAMP: 
CAMPERS ENTERING GRADES 3-8:  JULY 10-16 

 

EARLY BIRD DEADLINE IS JUNE 1st 

 

REGISTRATION CLOSES JUNE 15th 

 

REGISTER NOW AT WWW.ALLSAINTSCAMP.COM 


